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أُ ةدَْيصَِق
َ
 قِْيِرَّطلا بِدَ

 )هسر الله سدق( ثوغلا بیعش ن5دم بي2ٔ ماملإا يدی#س خوی#شلا خی#شل
 

 
 
 
 

 

 ارَقَفُْلا ةُبَحْصُ 0َِّإ شِْيعَْلا ةَُّلَ امَ
لْاوَ تُادَاَّسلاوَ يُْطَِ>َّسـلا مُهُ

ُ
 ارَمَ

What delight is there in life but in the companionship of the fuqara? 
They are the sultans, lords, and princes. 

أَتوَ وْمُهُْبحَصْافَ
َ
 مْهِسِِلامََ فِ بَّْد

 ارَوَ كَوْمَُّدقَ امَهْمَ كََّظحَ لِّخَوَ
So befriend them and learn the ways of their assemblies, 

And keep your obligations, even if they ignore you. 

 مْهُعَمَ امًِئادَ ضُْحْاوَ تَْقوَْلا مِِنغْتَسْاوَ
أِب مْلَعْاوَ

َ
 اضََحَ نْمَ ُّصتَْيَ اضَرِّلا َّن

Profit from (your) time and participate always with them, 
And know that (Divine) satisfaction distinguishes one who is present. 

 لْقُفَ تَْلِئسُ نِْإ 0َِّإ تَمَّْصلا مِِز0َوَ
 اتَِتَسْمُ لِهْلَْاِب نْكُوَ يْدِْنعِ مَْلعِ 0َ

Make silence obligatory unless you are questioned, then say: 
‘No knowledge have I’, and conceal yourself with ignorance. 
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 ادًقِتَعْمُ كَْيِف 0َِّإ بَْيعَْلا رََت 0َوَ
 اتََتَسْا هَُّنكِلَ انًِيَّب ادََب ابًْيعَ

Regard not any fault, but that acknowledged within yourself 
As a manifest, clearly apparent fault, though it be concealed. 

أرَ َّطحُوَ
ْ
 بٍبَسَ َِ>ب رْفِغْتَسْاوَ كَسَ

 ارَذِتَعْمُ فِاصَْنلِْا مِدَقَ ََ} فِْقوَ
Lower your head and seek forgiveness without (apparent) cause, 

And stand at the feet of Justice, seeking excuses (on your behalf). 

أوَ رْذِتَعْافَ بٌْيعَ كَْنمِ ادََب نْ�
َ
 مِْق

 ىرَجَ هُْنمِ كَْيِف اَّمعَ كَِراذَِتـعْا هَجْوَ
If a fault appears in you, acknowledge it, and direct 

Your pleas toward that within you which comes from you. 

أ ومُكُدُْيبَعُ لْقُوَ
َ
 ومُكُحِفْصَِب لَوْ

 ارَقَفُ اَي قِْفرِّلاِب اوْذُخُوَ اوْمُِاسَفَ
Say: ‘Your slaves are more worthy (than us) of your forgiveness, 

So excuse us and be kind to us, oh fuqara!’ 

أ لُِّضفََّلاِب مْهُ
َ
  مْهُتُمَْيشِ وَهْوَ لَوْ

 ارَضََ 0َوَ مْهُْنمِ كًرَدَ فْتََ َ>فَ
By prefering others they are exalted, for it is in their nature, 

So do not fear that they will punish or harm you. 
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أ دْجُ نِاوَخْلِْا ََ} نِغََّلاِبوَ
َ
 ادًَب
 اثََعَ نِْإ فَرَّْطلا َّضغُوَ نًعْمَوَ اًّسحِ

And in magnanimity toward the brothers be forever limitless, 
Out of feeling or understanding, and avert your gaze if one of them stumbles. 

أ فِ خَْيَّشلا بِِقارَوَ
َ

 سَعَفَِ لِاوَحْ
 ارََثآِ هِناسَحِْتسْا نِمِ كَْيلَعَ ىرََي

Observe the shaykh attentively in his states, for perhaps 
A trace of his approval will be seen upon you. 

 ِهِتمَدْخِ دَْنعِ ضْهَنْاوَ دِّلِا مِدِّقَوَ
أ رِْذاحَوَ ضَرَْي هُاسَعَ

َ
 ارَجِضَ نْكَُت نْ

Display earnestness and be eager in his service; 
Perhaps he will be pleased, but beware lest you see annoyance. 

 هُتُعَاطَوَ يِْرالَْا اضَِر هُاضَِر فِْفَ
 ارَذِحَِ هِكرَْت نْمِ نْكُفَ كَْيلَعَ ضَرَْي

For in his satisfaction is that of the Creator and obedience toward Him, 
He has granted you His good pleasure, so beware lest you forsake it! 

أِب مْلَعْاوَ
َ

 ةٌسَِرادَ مِوْقَْلا قَْـيرِطَ َّن
 ىرََت فَْيكَ مَوْلَْا اهَْيعَِّدَي نْمَ لُاحَوَ

(Know) that the Way of the Folk is (now) decadent, 
And that the state of the one who preaches it today is as you see. 
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أ تَمَ
َ
أوَ مْهُارَ

َ
 مْهِِتيَؤْرُِب ªِْ َّن

أ
َ
لْا عُمَسَْت وْ

ُ
 ابََخَ ومُهُْنعَ نِّمِ نُْذ

When shall I see (the true Folk of God), and how am I to have sight of them, 
Or my ear hear and to receive news of them? 

أوَ ªِْ نْمَ
َ

أ لِْْثمِِل َّن
َ

 مْهُحَِازَُي نْ
 ارَدَكَ اهَِب فْلَآ مَْل دَِراوَمَ ََ}

How can I or one like me dispute with them 
Over spiritual experiences about which I am not familiar? 

أ
ُ

أوَ مْهُّـُبحِ
ُ
أوَ مْهِْيِرادَ

ُ
 مْهُرُِثوْ

 ارَفَنَ مُهُْنمِ اصًوْصُخُوَ تِْجَهْمُِب
I love them, am courteous to them, and follow them 

With my innermost soul- especially one person among them 

 اوْسُلَجَ امَ ثُْيحَ اَياجََّسلا مُارَِك مٌوْقَ
 ارَطَعَ مِْهِراَثآ ََ} نُكَمَْلا قَْبيَ

They are a folk noble in character; wherever they sit, 
That place remains fragrant from their traces. 

أ نْمِ فُُّوصََّلا يدِهْيَ
َ

 اقًرُطُ مْهِِقَ>خْ
ألَا نِسْحُ

َ
 ارَظَنَ نِِقارَ مْهُْنمِ فُِّل

Sufism guides one quickly by means of their conduct; 
A fitting harmony is theirs, delightful to my sight. 
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أ مُهُ
َ
أوَ يْدِّوُ لُهْ

َ
 ومُـهُ نَيَِّْلا بِْابَحْ

 ارَخِتَفْمُ زِّعِْلا لَوُْيذُ ُّريَُ نَّْممِ
They are my loved ones, my family, who 

Are among those who proudly hold up the Helms of Glory. 

 اعًمِتَْمُِ َّ«ا فِ مْهِِب لِْمْشَ لَازَ 0َ
 ارَفَتَغْمُوَ ارَوْفُغْمَِ هْيِف انَُبْنذَوَ

I am united with them still, brought together in God, 
And through Him our transgressions are pardoned and forgiven. 

 اَندِِيّسَِ راتَخْمُْلا ََ} ةَُ>َّصلا َّمثُ
أ نْمَ يُْخَ دٍَّممَُ

َ
 ارَذََن نْمَوَ فَوْ

So (may) blessings (be) upon the Chosen One, our Lord 
Muhammad, the best of those who fulfill their vows. 

 

 

 


